What is the purpose of Jeremy Munday's book, Infroducing
Translation Studies?

The book infroduees the major theories, models and concepts of

ritten translation, underlines the sirengths and weak points of

d explains how each has contributed to the evolution of
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How does Otto Kade (1968) define ‘interpreting’?

—\

Interpreting is a form of translation in which:
(a) The souyrce text is presented just once and so cannot be reviewed.

| (b) The’larget text is produced under pressure, so cannot be revised.
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Define the ‘process of translation’.

® The process of translation involves the changing of an original wriften

text in the original verbal language into a written text in a different

verbal language. The process of franslation:

"A- happens between two different [cincua




as explained by
pects of translation”

What are the three types of translation
in his paper “On linguistic as

"1959)?




_Intralingual translation

Infralingual franstation, or rewording’ = ‘an interpretation of verbal \
guage’. Like |

’ signs by means of other verbal signs of the same lan
[

‘rewriting the same fext’, ‘paraphrasing d poem’, ‘summarizing a tex{’




2 Interlingual translation

- —*an interpretation of

verbal signs by means of verbal signs of another language’.

Interlingual translation is the traditional focus of translation studies.
is the kind of franslation that happens between fwo different

languages.

= \|erbal sighs — Verbal signs (of another language)



